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al-Andalus, Estudios de dialectología norteafricana y andalusí, Aula Orientalis, Revista de 

Filología Española, Modern Language Journal, Sefarad , Jewish Quarterly Review, Arabica, 

Romance Philology, Journal of Arabic Literature, Vox Romanica, International Journal of Applied 
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Cádiz) y extranjeras (París, Nancy, Zurich, Basilea, Harvard, Buffalo, Filaldelfia, Londres, Exeter, 
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